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EPISODE SYNOPSIS

Stitch is transformed by Retro into his old, destructive self. Yuna must try to get through to him before he destroys the city.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	630

	Stitch
	119

	Tigerlily (does not appear in this episode)
	0

	Jumba 
	52

	Pleakley
	352

	Hämsterviel 
	109

	Gantu 
	143


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Reuben (see Recurring Characters)
	150

	Soccer Boy #1
	6

	Soccer Boy #2
	5

	Soccer Boy #3
	4

	Soccer Boy #4
	7

	Soccer Boy #5
	6

	Soccer Boy #6
	6

	Soccer Boy #7
	2

	Hiroman (see Recurring Characters)
	75

	Squeak
	662

	Jessica (see Recurring Characters)
	41

	Nosox
	3

	Dolores (see Recurring Characters)
	28

	Clip
	4

	Retro
	2

	Goalie
	2

	Delia (see Recurring Characters)
	36

	Toriko (see Recurring Characters)
	walla

	Makiko (see Recurring Characters)
	walla

	Soccer Boys
	1

	Soccer Team
	walla

	Students
	walla

	Group
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:15
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Experiment-a-palooza"


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:02
DITTIES

	01:08:26:20
	PLEAKLEY
	(singing) La-dee-dee-dum

La-dee-- Huh?

	01:11:12:17
	STITCH
	(singing) Hula, hula, hula

Ow

Hula, hula (continues indistinct under following dialogue)

	01:11:25:07
	STITCH
	(singing) Hula, hula, hula, hula Huh? <grunts> (singing) Hula, hula, hula, hula, hu-- Huh? <grunts> (singing) Hula, hula <groans> Hmm? <chuckles>


Foreign language
	01:01:53:04
	STITCH
	My bad. (speaking Japanese) Soka.
(bad = 'mistake')

(soka = Japanese, 'sorry')


DUBBING NOTES

· At TC 01:01:53:04, Stitch speaks a word of Japanese (see Foreign Language).
At TC 01:06:28:18, Retro mumbles from inside a bucket, causing his voice to have a muffled echo. Please apply appropriate SFX. Screen shots available in Final Dub Ref, Printmaster, and Box Set English Additional Material in Vision.
· At TC 01:06:42:01, Stitch is grunting from inside a bucket, causing his voice to have a muffled echo. Please apply appropriate SFX. Screen shots available in Final Dub Ref, Printmaster, and Box Set English Additional Material in Vision.
· At TC 01:08:40:22, stitch laughs maniacally. It has been treated with an echoing effect to sound as if it’s multiple Stitches with overlapping laughter. Please apply appropriate SFX.
Dialogue List
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:22
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:19
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:00
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:12
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:09
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:15
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:05
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:19
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:01
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Experiment-a-palooza"

	01:01:01:04
	YUNA (VO)
	Experiment-a-palooza.

	01:01:02:23
	STITCH
	Palooza.

	01:01:07:15
	STITCH
	<roaring and grunting> (continues under following dialogue)

	01:01:13:01
	YUNA
	Stitch, could you settle down?

	01:01:14:18
	JUMBA
	Actually, no. Is programmed to revert occasionally to original design specifications. Much smashing and destructive rampaging.

	01:01:24:13
	YUNA
	Can't he rampage a little less loudly?

	01:01:26:23
	STITCH
	<grunting> Oh. Uh-oh.

	01:01:31:13
	YUNA
	<gasps> What have you done to Flopsy-Wopsy? He was my special favorite! Gramma made him for me!

(Flopsy-Wopsy = note rhyme; presumably Yuna's childish name for her doll)

(Gramma = 'Grandmother')

	01:01:34:19
	STITCH
	(overlaps) Huh? <nervous grunting> <licks> Ah! All better. Oh.

	01:01:43:19
	YUNA
	Oh, Stitch, you wrecked him.

	01:01:46:13
	PLEAKLEY
	Let's see. I can fix it. Mm-hmm. I'm a fantastic seamstress.

	01:01:51:06
	YUNA
	That'd be great, Pleakley. Thanks!

	01:01:53:04
	STITCH
	My bad. (speaking Japanese) Soka.
(bad = 'mistake')

(soka = Japanese, 'sorry')

	01:01:54:23
	YUNA
	You can't just go around wrecking things that are precious to me.

	01:01:58:19
	STITCH
	Promise. Never again wreck something precious.

	01:02:02:16
	YUNA
	Pinky promise?

(a promise signified by two people entwining their pinky fingers)

	01:02:04:05
	STITCH
	Guaranteed. <chuckles>

	01:02:06:09
	YUNA
	(overlaps) <chuckles>

	01:02:08:08
	GANTU
	Yes, sir, coming, sir!

	01:02:10:23
	HÄMSTERVIEL
	Gantu! While I'm giving my evil genius a rest, you will refuel the escape pod. Then repair the death ray and scrub the torture chamber until it's shiny bright. Oh, and return my library books. <snoring> (continues under following dialogue)

	01:02:23:01
	GANTU
	<groans>

	01:02:25:05
	REUBEN
	Get a load of him. He's gone from sociopathic tyrant to aging diva movie star. Huh?

(get...of = 'look at')

	01:02:33:16
	GANTU
	(whispering) Not a word.

('Don't say anything')

	01:02:34:15
	REUBEN
	(loudly) Why, what're you doing?

	01:02:35:18
	GANTU
	<whimpers> Shh!

	01:02:36:18
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) No. I'm not mouse-like, I am hamster-like, <snores> hamster-like.

	01:02:42:17
	GANTU
	<sighs> Hmm?

	01:02:48:15
	GANTU
	<snickers>

	01:02:55:00
	REUBEN
	Okay, what're you gonna do with these experiments you stole? I don't get it, big guy.

(get it = 'understand')

	01:02:59:20
	GANTU
	What do you think I'm going to do? Capture Six-two-six.

	01:03:04:01
	REUBEN
	Still don't get it.

	01:03:05:06
	GANTU
	If I can prove my worth to Lady Delia, perhaps she'll give me a promotion. I'm tired of being Doctor Hämsterviel's serving boy!

	01:03:12:20
	REUBEN
	Yeah, it's no dream job. But the work's steady.

	01:03:15:21
	GANTU
	Hey, Reuben. What kind of sandwich are you making back there? It smells revolting.

	01:03:21:06
	REUBEN
	You'll need your energy. So I thought I'd whip you up one of my special high-fiber fermented Asian mystery food cheesesteak thingies.

(thingies = items whose name is unknown or forgotten)

	01:03:29:18
	GANTU
	I can't stand it! Open a window!

	01:03:33:03
	REUBEN
	Hmm. I thought your palate was more sophisticated. Hmm.

	01:03:39:08
	GANTU
	Oh, so much better. <yells>

	01:03:43:21
	REUBEN
	Hey, watch it, my toppings! Whoa! Uh-oh!

(watch it = 'Be careful')

	01:03:54:02
	GANTU
	(muffled) This isn't bad.

(referring to the sandwich)

	01:03:55:14
	REUBEN
	I think you're gonna need a new plan.

	01:04:01:10
	SOCCER TEAM
	<overlapping indistinct yelling> (continues throughout scene)

	01:04:03:18
	SOCCER BOY #1
	I got it, I got it!

	01:04:04:12
	SOCCER BOY #2
	Pass it to the outside!

	01:04:05:01
	SOCCER BOY #3
	(overlaps) We're all open, man!

	01:04:06:03
	SOCCER BOY #4
	I'll lose another deal 'cause of you.

('cause = 'because')

	01:04:07:14
	SOCCER BOY #5
	Come on!

	01:04:08:15
	SOCCER BOY #6
	All right, who runs for it?

	01:04:08:21
	HIROMAN
	(overlaps) Hey, I'm open, pass it!

	01:04:10:09
	SOCCER BOY #5
	Get it over there.

	01:04:11:01
	HIROMAN
	<effort grunts> What's that?

	01:04:15:08
	SOCCER BOY #7
	Go score!

	01:04:19:10
	HIROMAN
	Here we go, up the middle. <gasps>

	01:04:24:03
	SQUEAK
	Hi there, I'm Experiment One-one-oh, but you can call me Squeak if you want to. Little girl gave me that name a while ago. Sweet little Hawaiian girl, but really to be honest, I kind of prefer Experiment One-one-oh. Hey, look at that, you got a ten in your name too! What a small world. But getting back to the number ten, truth be told it's probably my second favorite number. My favorite number's fifty-seven. I just love that number.

	01:04:33:05
	HIROMAN
	(overlaps) Hmm. Huh?

	01:04:36:06
	SOCCER BOYS
	(overlaps) Huh?

	01:04:39:09
	HIROMAN
	You're pretty annoying. Huh?

	01:04:45:22
	STITCH
	Look!

	01:04:46:20
	YUNA
	What's up?

('What's happening')

	01:04:47:08
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<screaming>

	01:04:49:17
	NOSOX
	<grunting>

	01:04:49:20
	DOLORES
	(overlaps) Excuse me, I believe that's my gym sock you're eating!

	01:04:52:12
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<screaming>

	01:04:54:17
	JESSICA
	<screams> What have you done?

	01:04:57:07
	TORIKO/MAKIKO/JESSICA
	<scream>

	01:04:59:09
	YUNA
	What are all of them doing here?

	01:05:01:03
	SQUEAK
	Don't forget me, I'm here too. Oh, boy, am I here.

(Oh, boy = said to emphasize something exciting)

	01:05:01:18
	STITCH/YUNA
	Huh?

	01:05:03:03
	YUNA
	It's Squeak!

	01:05:04:02
	SQUEAK
	Yep, that's me. Glad you remember me. I thought you might. People tend to remember me. I don't know why. I think it's the hat. It brings out my eyes. That one over there, he drives people crazy by stealing one sock out of a pair. Who needs only one sock?

(brings...eyes = 'makes the color of my eyes appear more dramatic')

	01:05:13:11
	STITCH
	Nosox! <chuckles>

	01:05:13:20
	NOSOX
	(overlaps) Hmm.

	01:05:14:22
	SQUEAK
	And that cute one over there graduated head of her class from barber school. Yeah. Uh, it wasn't a very good school.

(it...school = implying she gives bad haircuts)

	01:05:20:21
	STITCH
	Hi, Clip! Hmm.

	01:05:21:22
	CLIP
	(overlaps) Hmm.

	01:05:22:09
	SQUEAK
	(overlaps) Boy, oh, boy, am I glad to be out of that cramped little pod they had me in. You can't stretch your legs or move around and it's really, really stuffy. I can't even do the rumba. I'm really glad to be out of that pod. You have no idea. Ha! I am so glad, I'm about this glad--

	01:05:31:15
	STITCH
	(interrupts) (speaking alien language) Okitaka, cramped pod. I got it, I got it.

	01:05:34:07
	JESSICA
	There are hundreds of freaks attacking our school! What are you gonna do about it?

	01:05:37:21
	YUNA
	Isn't that a bit of an exaggeration?

	01:05:39:15
	JESSICA
	Get your friends out of here or I'm telling the principal!

	01:05:42:01
	CLIP
	<purring>

	01:05:43:02
	JESSICA
	(overlaps) <gasps> Get that thing away from me! It's done enough damage already!

	01:05:48:22
	YUNA
	She's right, we have to round them up. If we split up, I bet we can find them all.

(round...up = 'gather them together')

	01:05:54:02
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka. <groans>

	01:05:54:22
	SQUEAK
	(overlaps) Oh! The game of hide and seek! I love that game. Did I ever tell you about-- (muffled) <indistinct>

	01:06:01:02
	STUDENTS
	<scream>

	01:06:03:16
	STITCH
	Hmm. Hmm. Hmm? Oh, boy. Cousin Retro!

	01:06:10:10
	RETRO
	Blah-la-la-la. <grunting> (continues intermittently under following dialogue)

	01:06:15:13
	STITCH
	<grunts> <gasps> Aah!

	01:06:19:23
	STITCH
	<grunts> (speaking alien language) Naga, cuz! <grunts> Vintage is so passé!

(cuz = slang, 'cousin'; referring to Stitch's fellow experiments)

(Vintage...passé = note wordplay: passé is a disparaging way of saying 'out of fashion,' yet "vintage" means 'old-fashioned')

	01:06:28:18
	RETRO
	Aah. <grunts> (muffled) <grunting> (continues under the following dialogue)

	01:06:31:09
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Aggaba! <grunting> All done? Gonna be good? Hmm?

	01:06:42:01
	STITCH
	<gasps> <effort grunts> (muffled) <grunting>

	01:06:55:12
	SQUEAK
	So anyways, I don't know about the both of you, but I find I sweat more as I get older. Must be glandular.

	01:06:59:23
	YUNA
	Well, that's a lot of information. Right, Clip?

	01:07:02:23
	CLIP
	<squeaks>

	01:07:04:03
	SQUEAK
	Anyway, I switch to a stronger deodorant in the summer, usually plain scent, but sometimes the sports formula. Makes me feel rugged and manly.

	01:07:05:00
	YUNA
	(overlaps) Uh. Mm-hmm.

	01:07:09:01
	SQUEAK
	Especially if I'm really active. But I don't like that label as much. It's not as pretty without the flowers.

	01:07:12:14
	YUNA
	Uh, h-hey, Squeak?

	01:07:13:23
	SQUEAK
	Yeah?

	01:07:14:20
	YUNA
	(overlaps) Could you maybe just be quiet for a bit?

	01:07:18:07
	SQUEAK
	Oh, sure, no problem at all! But exactly how long is a “bit?” Could you be a bit more specific?

	01:07:22:04
	YUNA
	Please, Squeak.

	01:07:24:16
	SQUEAK
	There, how about that? Was that a “bit?” 'Cause when you think about it, a “bit” doesn't mean very much. It's a tiny little word that means a tiny little thing. Isn't it funny the way some words look like what they mean? Like "dump truck"!

	01:07:26:02
	YUNA
	(overlaps) <groans>

	01:07:32:11
	YUNA
	Stitch, you in here? I caught Clip. Huh. That's funny. I could've sworn I heard him. Huh? Oh. There you are! <gasps>

	01:07:45:15
	STITCH
	<growls>

	01:07:47:10
	YUNA
	(overlaps) Stitch? Oh, boy.

	ACT TWO

	01:07:52:15
	STITCH
	<snarls> <growls>

	01:07:55:01
	SQUEAK
	You know, you look a little different to me somehow. A lot scarier.

	01:07:56:20
	STITCH
	<growling> (continues on and off under following dialogue)

	01:07:57:23
	YUNA
	<whimpers>

	01:08:01:09
	YUNA
	Stop it. Come down from there.

	01:08:03:13
	SQUEAK
	Not that you asked, but I think Retro got a hold of him.

	01:08:05:14
	YUNA
	Retro?

	01:08:06:05
	SQUEAK
	A cousin of ours who likes to transform things into earlier versions of themselves. Nice guy otherwise, though.

	01:08:11:00
	YUNA
	So he's turned Stitch back into his old self?

	01:08:14:00
	SQUEAK
	And if memory serves, good old, cousin Stitch was originally designed to be a rampaging monster. <gasps>

	01:08:18:12
	CLIP
	<squeaks>

	01:08:19:03
	STITCH
	<effort grunting>

	01:08:19:08
	CLIP
	(overlaps) <screams>

	01:08:20:17
	SQUEAK
	Yeah, that's pretty much it.

	01:08:22:00
	STITCH
	<laughs>

	01:08:22:08
	YUNA
	(overlaps) Stitch!

	01:08:26:20
	PLEAKLEY
	(singing) La-dee-dee-dum

La-dee-- Huh?

	01:08:28:20
	YUNA
	(overlaps) Pleakley! <pants> Where's Jumba?

	01:08:31:12
	PLEAKLEY
	He's at a Death-Ray Expo in the Crab Nebula. He could be awhile, I'm afraid.

	01:08:35:19
	YUNA
	We're in trouble! Stitch has gone back to his old rampaging self!

	01:08:39:18
	PLEAKLEY
	Uh-oh.

	01:08:40:22
	STITCH
	<laughing maniacally>

	01:08:45:06
	SQUEAK
	Head for the hills! Aah! <panting>

(head...hills = 'Run!')

	01:08:46:19
	NOSOX
	(overlaps) <grunting>

	01:08:47:06
	CLIP
	(overlaps) <grunting>

	01:08:49:16
	STITCH
	<growling and grunting> (continues throughout scene)

	01:08:50:13
	SQUEAK
	<grunts> Ow!

	01:08:54:02
	CLIP
	<purring>

	01:08:55:01
	YUNA
	(overlaps) You see?

	01:08:57:05
	PLEAKLEY
	Yes, indeed, I'd call that rampaging.

	01:08:59:09
	NOSOX
	Ow!

	01:09:00:05
	YUNA/PLEAKLEY
	<gasps>

	01:09:00:19
	STITCH
	<gasping breaths>

	01:09:00:21
	NOSOX
	<moaning>

	01:09:02:09
	YUNA
	Stop it! That's enough!

	01:09:04:06
	STITCH
	<blubbering grunts>

	01:09:06:04
	YUNA
	(overlaps) <giggles> N-Not funny!

	01:09:09:16
	YUNA
	Where's he gone to now? Come out, Stitch!

	01:09:12:16
	PLEAKLEY
	Little monster? What am I doing? I don't want that beast anywhere near me!

	01:09:17:14
	YUNA
	Hey, Squeak, how many other experiments came down with you?

	01:09:20:14
	SQUEAK
	Well, if I was to estimate... Actually got no clue, whatsoever.

	01:09:24:09
	YUNA
	This just gets worse and worse.

	01:09:26:03
	HIROMAN
	Hey, Yuna! Stitch is over there trashing the band room.

(trashing = 'destroying')

	01:09:29:12
	YUNA
	Oh, terrific!

(note sarcasm)

	01:09:31:15
	YUNA
	Hey, Hiroman? Can you do me a favor? Try and find Retro?

	01:09:35:10
	HIROMAN
	Who's that?

	01:09:36:04
	CLIP
	<purring> Mm-hmm.

	01:09:36:14
	HIROMAN/PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:09:38:17
	YUNA
	There, a topiary mug shot. Boy, it would be a big help if you could catch him for me.

(mug shot = slang, a photographic portrait taken after one is arrested; here a visage of Nosox in topiary form)

	01:09:43:03
	HIROMAN
	You got it.

('No problem')

	01:09:43:23
	YUNA
	Thanks. Meanwhile, we'll try to stop Stitch and the others before they cause any more trouble. Come on!

	01:09:48:21
	HIROMAN
	Right!

	01:09:49:01
	PLEAKLEY
	(overlaps) Oh, dear!

	01:09:51:02
	STITCH
	<wailing> (continues under the following dialogue)

	01:09:55:03
	YUNA
	Stitch! Turn it off!

	01:09:58:06
	STITCH
	<snickers>

	01:09:59:08
	SQUEAK
	Aah! Too bad I can't stay. Bye-bye, now. Whoa!

	01:10:00:20
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:10:01:19
	SQUEAK/STITCH
	<wailing> (continues under following dialogue)

	01:10:02:23
	PLEAKLEY
	No! Don't! No more! Please! Make it stop! Mother! <cries> I'll go mad!

	01:10:09:16
	STITCH
	<chuckles> <grunts>

	01:10:10:19
	PLEAKLEY
	(overlaps) Oh, cut it out!

(cut...out = 'stop it')

	01:10:12:03
	STITCH
	Huh? <effort grunts>

	01:10:15:04
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:10:15:21
	YUNA
	Get off of there! <effort grunts>

	01:10:18:13
	SQUEAK
	<wailing> (continues under the following dialogue)

	01:10:18:16
	PLEAKLEY
	Huh? <grunts> <screaming>

	01:10:28:12
	GOALIE
	<impact grunts> <moans>

	01:10:30:04
	PLEAKLEY
	(overlaps) Goal.

	01:10:31:15
	STITCH
	<laughs>

	01:10:32:19
	YUNA
	All right, you! <grunts> Wait!

	01:10:35:18
	DOLORES
	Extraordinary. And without even any schematics.

	01:10:37:04
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:10:38:23
	YUNA
	(overlaps) Look out, Dolores, Stitch has gone rogue!

	01:10:41:12
	STITCH
	Tak-ta-kah!

	01:10:43:01
	DOLORES
	Huh?

	01:10:43:22
	STITCH
	<grunts>

	01:10:45:05
	YUNA/DOLORES
	<screaming>

	01:10:50:00
	STITCH
	<laughs>

	01:10:51:23
	SQUEAK
	<whimpering>

	01:10:52:10
	DOLORES
	(overlaps) To improvise a fully operational wind machine from scratch is incredible!

(from scratch = from nothing, without resources)

	01:10:56:23
	YUNA
	Are you crazy? Don't encourage him!

	01:10:59:12
	HIROMAN
	Yoo-hoo, Metro! Or Retro. Whatever. Where are y-- Huh? What's with the funky wheels?

(funky wheels = 'strange vehicles')

	01:11:08:10
	HIROMAN
	Hmm?

	01:11:08:19
	RETRO
	<ululates>

	01:11:11:13
	HIROMAN
	No way!

	01:11:12:17
	STITCH
	(singing) Hula, hula, hula

Ow

Hula, hula (continues indistinct under following dialogue)

	01:11:16:12
	YUNA
	Now's our chance. If we can sneak around him, and trap him between us and the pool, he won't be able to get away 'cause he can't swim. You see what I mean?

	01:11:24:14
	SQUEAK/NOSOX/CLIP
	(overlaps) Mm-hmm.

	01:11:25:07
	STITCH
	(singing) Hula, hula, hula, hula Huh? <grunts> (singing) Hula, hula, hula, hula, hu-- Huh? <grunts> (singing) Hula, hula <groans> Hmm? <chuckles>

	01:11:52:03
	YUNA
	Ready? We go at the count of three. One, two, three.

	01:11:57:08
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:11:58:17
	GROUP
	<grunt>

	01:11:59:23
	STITCH
	<growls> <effort grunting> <gurgles>

	01:12:10:18
	STITCH
	<gurgling>

	01:12:14:22
	YUNA
	Uh, we lost him. Where did he-- Oh, no! Did he fall in the pool?

	01:12:15:00
	SQUEAK
	(overlaps) (muffled) <indistinct>

	01:12:19:18
	SQUEAK
	Huh?

	01:12:20:00
	YUNA
	Did anybody see him fall in? <gasps>

	01:12:25:16
	YUNA
	Huh?

	01:12:29:06
	SQUEAK/SQUEAK/NOSOX/CLIP
	<whimpering>

	01:12:37:08
	STITCH
	<roars> (continues on and off under following dialogue)

	01:12:39:21
	YUNA
	Well, there's something you don't see every day!

	01:12:43:17
	SQUEAK
	Look, it's Cousin Shrink! He can shrink things but he can also make things bigger. Well, obviously. So his name's kind of a misnomer, kind of like my name. I'm not really that squeaky, am I? Oh! Maybe I am. <squeaks> Did I just squeak?

	01:12:53:16
	GOALIE
	Uh? Uh...

	01:12:56:00
	PLEAKLEY
	There, I'm armored up and ready for anything! Let the savage beast do his worst!

	01:13:00:06
	YUNA
	Here's the thing--

	01:13:01:08
	PLEAKLEY
	Where is he? Where is the little monster? Come out, you little monster, and feel the sting of my spatula!

	01:13:06:21
	SQUEAK/YUNA/CLIP/NOSOX
	(overlaps) <gasp>

	01:13:07:20
	PLEAKLEY
	Hmm? What is it?

	01:13:09:04
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:13:10:10
	PLEAKLEY
	Oh, dear! I mean opposite of "little monster"!

	01:13:15:10
	PLEAKLEY
	<screams>

	01:13:16:06
	YUNA
	(overlaps) Yeah, it's bad!

	01:13:18:18
	REUBEN
	If anyone finds out you lost those experiments, you can kiss your promotion goodbye. Unless you want to get promoted into permanent orbit around Pluto or something.

(you...goodbye = meaning he will have no hope of getting a promotion)

	01:13:26:18
	GANTU
	Stop yapping and keep looking! I know they fell somewhere in these coordinates. <gasps> <yelling>

	01:13:34:02
	REUBEN
	(overlaps) Uh? Oh.

	01:13:35:15
	STITCH
	<growling> (continues intermittently under the following dialogue)

	01:13:35:19
	GANTU
	<yells>

	01:13:39:03
	REUBEN
	What's up, cousin? I mean, besides you. You change your diet or is this a growth spurt?

(What's up = slang, 'What is happening')

(besides you = referring to Stitch physically having grown "up" towards the sky)

	01:13:43:17
	GANTU
	Who cares about his diet, you fool! Hmm?

	01:13:48:02
	GANTU
	No way! Don't even think about making me part of it! <effort grunts> Oops. Sorry. <yells> Goal!

	01:14:00:05
	YUNA
	He's headed downtown! And I've seen what he likes to do to tall buildings.

	01:14:09:08
	YUNA
	We've gotta stop him!

	01:14:12:19
	STITCH
	<chomping> (continues on and off under following dialogue)

	01:14:15:20
	YUNA
	Come on home, Stitch, and I'll make you real sushi rolls, a lot fresher than that one!

	01:14:25:05
	PLEAKLEY
	Yuna, I brought this map along with me. Don't ask me why, but it's a good thing I did, because look!

	01:14:30:11
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:14:31:16
	PLEAKLEY
	That's right, he's headed straight for the main power station. If he smashes that, the whole city could go up in smoke!

(go...smoke = 'be destroyed')

	01:14:37:22
	GROUP
	<impact grunts> <whimpers>

	01:14:42:17
	YUNA
	What do we do?

	ACT THREE

	01:14:47:23
	STITCH
	<roars> (continues on and off under following dialogue)

	01:14:49:19
	YUNA
	Stop! Stop, you can't do this! Stitch, this isn't a game! Stitch? Aah!

	01:15:01:04
	YUNA
	<impact grunts> Thanks for saving me, guys.

	01:15:03:20
	SQUEAK
	No problem. I'm sure he didn't mean it.

	01:15:05:23
	NOSOX/YUNA/SQUEAK
	<shriek>

	01:15:07:09
	NOSOX
	<bites>

	01:15:08:07
	STITCH
	<roars>

	01:15:10:23
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh. Well, that seemed to do the trick. All right, now! Stop this nonsense or we'll all bite you on the ankle! Well, maybe not Yuna. But I'll give you an ankle biting you'll never forget!

	01:15:21:17
	YUNA/PLEAKLEY
	<yell>

	01:15:22:14
	PLEAKLEY
	Stop, you'll be sorry! Don't let this weak chin fool you, I have jaws of steel! <yells>

(jaws...steel = 'very strong jaws,' implying he can bite hard)

	01:15:29:04
	YUNA
	Are you okay?

	01:15:30:05
	PLEAKLEY
	Oh, never better.

(note sarcasm)

	01:15:35:01
	PLEAKLEY
	That's it, he's gonna smash the power station! We're all doomed! Wait, maybe there's still time to flee the planet!

	01:15:41:16
	YUNA
	Hey! I forgot. You can fly, can't you?

	01:15:45:02
	PLEAKLEY
	Huh? We all can't fit on her! Or were you planning to leave me behind?

	01:15:49:03
	YUNA
	Listen, you've got to get me up there close to Stitch, so I can try and reason with him.

	01:15:54:07
	PLEAKLEY
	Forget it, it'll never work. I just tried reasoning with him and you saw what happened. He won't listen to reason! I absolutely forbid you to go.

	01:16:00:02
	SQUEAK
	(overlaps) Nope. Definitely not gonna listen. Nope!

	01:16:02:15
	YUNA
	Pleakley, stay here and look after the others, got it?

	01:16:06:04
	PLEAKLEY
	All right.

	01:16:07:06
	YUNA
	Don't worry. Stitch isn't gonna hurt me, I just know it.

	01:16:10:01
	CLIP
	(overlaps) <purrs>

	01:16:10:15
	PLEAKLEY
	Yuna! Oh, dear.

	01:16:14:08
	YUNA
	Go, Clip! Go, faster!

	01:16:16:03
	CLIP
	<grunts>

	01:16:21:10
	YUNA
	Stitch! Wait up! Don't do this! <yells> <impact grunts> <gasping>

	01:16:25:02
	CLIP
	(overlaps) <screeches> <gibbers>

	01:16:30:21
	YUNA
	Huh?

	01:16:33:10
	STITCH
	<growls>

	01:16:37:10
	YUNA
	No! <gasping>

	01:16:37:13
	STITCH
	<grunting>

	01:16:37:20
	CLIP
	(overlaps) <squeaking>

	01:16:41:03
	YUNA
	Stop it! You don't know what you're doing! These aren't toys, Stitch, they are real! A lot of people could get hurt!

	01:16:47:14
	STITCH
	<roars> (continues under the following dialogue)

	01:16:49:05
	YUNA
	Please, Stitch! <gasps> Aah!

	01:16:53:22
	CLIP
	<squeaks>

	01:16:58:04
	YUNA
	Stop this!

	01:16:59:13
	CLIP
	<screeches> <biting grunting> <shrieks>

	01:17:07:02
	PLEAKLEY
	(overlaps) Aah! You see? I knew it wouldn't work. But does anyone ever listen to me? I hope you're satisfied, Yuna!

	01:17:08:09
	CLIP
	(overlaps) <whimpers>

	01:17:15:04
	STITCH
	<growls>

	01:17:17:00
	YUNA
	(overlaps) <effort grunts> Hey, hang on, have you forgotten? You made a pinky promise not to smash any more precious things!

	01:17:26:08
	YUNA
	The Stitch I know, the real one, wouldn't go around breaking promises. That Stitch is still in there somewhere!

	01:17:35:05
	STITCH
	<growls>

	01:17:38:15
	YUNA
	That's right. Come back to me.

	01:17:46:05
	GANTU
	I like this bigger, badder Six-two-six. If I can capture him, he'd give me infinite power!

(badder = more aggressive)

	01:17:54:02
	STITCH
	<roars>

	01:17:55:15
	PLEAKLEY
	Good heavens! Now what's happening?

	01:17:55:18
	SQUEAK
	(overlaps) <gasps>

	01:18:00:10
	STITCH
	<roaring> (continues under the following dialogue)

	01:18:03:09
	PLEAKLEY
	Yuna, I'm sorry, I didn't mean to snap at you! Are you all right?

	01:18:07:01
	GANTU
	Surrender or perish! Aah!

	01:18:13:01
	GANTU
	That wasn't one of the choices.

	01:18:15:07
	STITCH
	<chuckles> <effort grunts>

	01:18:20:02
	GANTU
	<yells>

	01:18:23:11
	REUBEN
	Yep, just about how I figured things would end.

	01:18:26:03
	PLEAKLEY
	Oh, dear, where is she? Where's Yuna? What's happened to her?

	01:18:29:08
	STITCH
	<grunts>

	01:18:30:14
	PLEAKLEY
	(overlaps) Was that a tummy rumble? Little monster, you didn't-- <gasps> <sighs>

	01:18:34:20
	SQUEAK
	(overlaps) There she is! See her? Yep, she's there, all right. There she is. She's just inside his hand.

	01:18:35:22
	CLIP
	<purrs>

	01:18:36:06
	PLEAKLEY
	(overlaps) Yuna!

	01:18:37:06
	YUNA
	<chuckles>

	01:18:37:20
	PLEAKLEY
	Need a spatula?

	01:18:38:16
	SQUEAK
	What? Not the frying pan?

	01:18:40:16
	YUNA
	So Stitch, are you back to your old self?

	01:18:43:05
	STITCH
	(speaking alien language) Chua! I may break a lot of things, but never a promise.

	01:18:47:12
	YUNA
	I knew you wouldn't!

	01:18:57:19
	JUMBA
	What is this? I am turning my back for one minute.

	01:18:59:06
	STITCH
	(overlaps) <purrs>

	01:19:01:05
	HIROMAN
	Hey, I caught Metro, or Retro. Anyway, I found this guy too. Kind of figured he had to be one of yours.

	01:19:08:22
	JUMBA
	Pleakley, why are experiments running amok?

	01:19:12:07
	YUNA
	Long story.

	01:19:13:04
	JUMBA
	Hmm?

	01:19:14:04
	YUNA
	Look, Jumba. How we gonna fix Stitch?

(How we = 'How are we')

	01:19:14:20
	STITCH
	(overlaps) <purrs> <grunts>

	01:19:17:21
	JUMBA
	Poor Experiment One. Must have been confused from long confinement in pod. Second zapping should be reversing effect.

	01:19:30:07
	PLEAKLEY
	Uh...

	01:19:31:03
	SQUEAK
	Yay!

	01:19:31:08
	CLIP
	(overlaps) <squeaks>

	01:19:32:01
	STITCH
	I'm back!

	01:19:33:13
	YUNA
	Stitch! Mm.

	01:19:34:22
	STITCH
	(overlaps) Mm. Yuna.

	01:19:36:14
	SQUEAK
	What a moving moment. I really, really mean it. I'm moved. I'm very sensitive that way. I may be small but I have a big heart. People are always telling me, you know what, Squeak? You may be small but you have a big heart. That must be why I feel things so deeply.

	01:19:41:07
	YUNA
	(overlaps) <groans>

	01:19:45:10
	YUNA
	You're right, Squeak, it is a nice moment. And what would make it even nicer is a little peace and quiet!

	TAG

	01:19:55:05
	HÄMSTERVIEL
	So, Gantu, you dare sneak around behind my back?

	01:19:56:16
	GANTU
	(overlaps) Hmm?

	01:19:59:22
	GANTU
	Who are you supposed to be, Delia?

	01:20:02:00
	HÄMSTERVIEL
	Lady Delia, you sneak-arounder! Thought you could steal my experiments, did you? You worm, you gerbil! Such insubordination deserves a thrashing! Feel my wrath!

	01:20:13:07
	DELIA
	(through speakers) Love the hair, but the dress does nothing for you.

(does...you = 'is not flattering')

	01:20:16:07
	HÄMSTERVIEL
	Ooh! <nervous chuckles> (into microphone) Well, hello, my lady. <nervous chuckles>

	01:20:18:19
	DELIA
	(through speakers) Are you mocking me?

	01:20:20:00
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) No! Well, mockery is the sincerest form of flattery! Aren't you flattered?

(mockery...flattery = variation of the expression, "Imitation is the sincerest form of flattery")

	01:20:25:19
	DELIA
	(through speakers) Silence, you worm!

	01:20:26:07
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <whimpers>

	01:20:28:09
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Wait! You're not-- Are you? You are.

	01:20:31:14
	DELIA
	(through speakers) <chuckles> If there's to be any thrashing around here, I'll dish it out.

(I'll...out = 'I'll be the one providing it')

	01:20:32:14
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <yelling> (continues under the following dialogue)

	01:20:34:16
	GANTU
	(overlaps) <groans>

	01:20:36:12
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) But what about Gantu? It was all his fault! <screaming> (continues under following dialogue)

	01:20:39:07
	DELIA
	(through speakers) I don't soil my hands with minions.

(meaning she can't be bothered dealing with subordinates)

	01:20:41:15
	GANTU
	(into microphone) Very wise, my lady!

	01:20:45:21
	STITCH
	<effort grunts> (continues under following dialogue)

	01:20:47:08
	YUNA
	Well, I guess it's a good start. But it won't be easy to fix all the damage you caused.

	01:20:52:08
	SQUEAK
	Nope, not at all. Luckily, we've got Retro to help us put things back to the way they were before everything went all kabluey! Isn't that a great trick of his? I can't even touch my nose with my tongue. Can you? Anybody? I can pat my head and rub my belly. I'm ambidextrous. It runs in the family.

(went...kabluey = 'became damaged or destroyed by Stitch')

	01:20:56:18
	RETRO
	(overlaps) <ululates>

	01:21:03:01
	PLEAKLEY
	Retro, that's too retro!

(referring to Retro changing the area back to what it was even before buildings were there)

	01:21:05:03
	STITCH
	(speaking alien language) Ikata! Look! Flopsy-Wopsy's all fixty uptyed.

(fixty uptyed = 'fixed up')

	01:21:10:04
	YUNA
	Well, I hope you learned your lesson. You'll be more careful now?

	01:21:12:10
	STITCH
	(overlaps) Uh-huh.

	01:21:14:03
	STITCH
	Not to worry. I'm back to normal. Mm.

	01:21:18:23
	STITCH/YUNA
	<gasp>

	01:21:19:15
	STITCH
	Oh! <groans>

	01:21:20:01
	YUNA
	(overlaps) Oh, come on!

	01:21:21:22
	STITCH
	Well, like I said, back to normal!

	01:21:23:23
	YUNA
	(overlaps) Hey!

	01:21:25:09
	STITCH
	<chuckles>

	01:21:26:02
	CLIP
	Aah!

	01:21:27:15
	YUNA
	Stitch!

	01:21:28:08
	STITCH
	<laughs>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070

BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070, F072
HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071, F072
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070

MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072				0		0		0		2		0

		Episode F073

		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		4		2		9		0






